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Kapitel 1

1870.

Den fjärde hertigen av Tregaron, Murdoch Proteus Edmond Garon, låg för döden.
Det stora slottet var tyst, tjänstefolket gick på tå, och överallt anades den dämpade stämning som föregår döden.
– Han tar lång tid på sig, sa en livréklädd betjänt till en annan där de väntade i den väldiga, gotiska hallen på vagnarna som oavbrutet fortsatte att anlända.
– Det är de där doktorerna, svarade den andre. Om man är fattig tar de kål på en illa kvickt, men om man är rik ser de till att man andas så länge som möjligt för att de ska få ut sina feta arvoden.
Den förste betjänten kvävde ett flin och försjönk sedan i tystnad när butlern, gråhårig och värdig, kom gående mot ytterdörren.
Han måste ha sett en vagn komma längs den långa uppfartsvägen kantad av ekar.
De två betjänterna skyndade nedför stentrappan till vagnsdörren, och deras platser intogs av två andra i pudrade peruker och Garons livré i rött och guld. Butlern stod i dörröppningen och såg änkemarkisinnan av Humber stiga ner från sin vagn.
Han tänkte att det inte var ägnat att förvåna att hertigen, efter det tygellösa och utsvävande liv han fört, skulle komma att dö i den jämförelsevis tidiga åldern av femtioåtta år.
Änkemarkisinnan gick sakta och värdigt, med drottninglik hållning, uppför trappan och in i hallen.
– Godafton, Dawson.
– Godafton, mylady, svarade butlern med en bugning. Som ers nåd vet är. detta en sorgsens dag för oss alla.
– Jag går genast upp till hans nåd, svarade änkemarkisinnan. Ni behöver inte ledsaga mig, Dawson. Jag förmodar att ni har låtit skicka efter mr Justin?
– Ja, mylady. Jag har underrättats om att en kurir avreste till Frankrike i går morse.
– Frankrike.
Det var ingen fråga utan ett utrop, och änkemarkisinnan snörpte ogillande på munnen medan hon sakta började gå uppför Stora Trappan med dess stenhuggeriarbeten och heraldiska djur, vart och ett med en sköld.
Däruppe i det stora sovrum som en gång hade varit konungars sängkammare, låg den fjärde hertigen med slutna ögon utan att fästa någon uppmärksamhet vid huskaplanens hesa röst när denne bad för honom.
På andra sidan sängen satt hertigens ogifta syster lady Alice Garon i en stol.
På grund av reumatism var hon oförmögen att falla på knä, och för övrigt tänkte hon en smula cyniskt att förmodligen skulle varken Gud eller brodern visa gesten någon större uppskattning.
Tre läkare stod en smula tafatta i bortre ändert av rummet och samtalade sinsemellan med viskande röster.
De hade gjort sitt bästa för att förlänga sin patients liv, men när han fick lunginflammation hade de förstått att ingenting – i varje fall inte deras begränsade kunskaper – skulle kunna rädda honom.
Dörren öppnades och änkemarkisinnan kom in, likt ett skepp för fulla segel.
Hon gick bort till sin brors säng, och när hon närmade sig reste sig huskaplanen hastigt och gled in i bakgrunden.
Änkemarkisinnan böjde sig över sängen och lade en hand på sin brors.
– Kan du höra mig, Murdoch? frågade hon.
Hertigen öppnade ögonen, mycket långsamt.
– Jag är här, sa hon, och jag är glad över att du fortfarande lever.
Hertigens tunna läppar formade ett lätt retsamt leende.
– Du har alltid… velat vara med om… dödsstöten, Muriel.
Änkemarkisinnan stelnade till som om hon blivit harmsen över anklagelsen.
Sedan, innan hon hunnit svara, sa hertigen med en röst som tycktes kippa efter luft:
– Var är… Justin?
– Vad jag har förstått lät man skicka efter honom i går, svarade änkemarkisinnan. Jag tycker det är synnerligen försumligt att det inte gjordes tidigare.
Medan hon talade tittade hon stint på sin syster på andra sidan sängen, och det var uppenbart att lady Alice skulle ha svarat om inte hertigen hade fortsatt, med samma flämtande röst:
– Han kommer… att bli en bättre… hertig än jag… har varit.
Hans sista ord gick förlorat i ett kusligt rosslande.

Läkarna gick hastigt bort till sängen, men när de nådde den förstod de att den fjärde hertigen aldrig mer skulle tala…
*

Solskenet försökte tränga igenom spetsgardinen framför ett fönster i stort behov av tvättning.
Det var som om värmen i ljuset oroat mannen som satt i en karmstol med benen utsträckta framför sig, för han tittade bort mot kvinnan som vilade i den låga säng som vid behov kunde ändras om till soffa, och frågade:
– Det är varmt idag. Vill du ha lite luft?
– Inte för egen del, svarade kvinnan. Men om du vill gå ut, så gå ut.
– För mig är det bra som det är, svarade mannen.
– Det är hemskt för dig att vara instängd här. Det vet jag, Harry, men om du visste vad jag är tacksam…
Medan hon talade höll hon ut handen, och mannen reste sig och satte sig på sängkanten med hennes hand i sin.
– Du vet att jag vill vara tillsammans med dig, Katie, sa han, och jag önskar bara att det fanns något mer jag kunde göra.
Kvinnan – föga mer än en flicka – suckade.
– Jag också, och vid den här tiden på eftermiddagen är det en plåga att inte gå ner till teatern. Jag tänker oavbrutet på dem där de sitter i det nya omklädningsrummet och tar på sig sina vackra kläder. Åh, Harry, vem är det som har mina?
Det var ett utrop som tycktes komma från hennes hjärta, och Harrys hand hårdnade kring hennes när han sa:
– Ingen alls. Hollingshead håller din plats öppen för dig. Det har jag redan sagt.
Det var en lögn, men han lät övertygande och såg ljuset tändas på nytt i hennes ögon.
– Vi får besked idag, eller hur? frågade Katie. Dr Medwin var säker på att han skulle kunna ge besked.
– Ja, han sa så, medgav Harry.
Han tittade på Katie där hon låg med det långa, gyllenröda håret utslaget över kudden.
Trots att hon inte låg direkt i solljuset tycktes hennes hår upplyst så att det såg ut som ett nästan levande, gyllenrött sken.
– Vad är det du tänker på, Harry? frågade Katie.
– Jag tänker på hur vacker du ser ut.
– Vad är det för mening med att se vacker ut när jag är bunden till sängen och inte kan dansa?
Hennes röst lät brusten, och som för att byta samtalsämne reste sig Harry och hämtade tidningen som legat på golvet borta vid hans stol.
– Hertigen av Tregaron ligger för döden, ser jag.
– Jag hoppas han kommer att ruttna i helvetet.
– Jag skulle hålla med dig, sa Harry, om jag inte misstänkte att det blir ett mycket bekvämt helvete med speciella smådjävlar som serverar honom champagne och kaviar närhelst han vill.
Han hade trott att Katie skulle le, men istället sa hon:
– Det är inte rättvist att han ska få dö omgiven av alla bekvämligheter medan jag, vid min ålder, måste ligga här och oroa mig för vad du ska göra när det inte kommer in något i slutet av veckan.

– Jag har sagt till dig att inte bekymra dig över det, sa Harry. På ett eller annat sätt klarar jag mig.
– Men hur? frågade Katie. Jag måste tillbaka till arbetet, det vet du.
– Jag vet, jag vet, medgav Harry. Men du kan ingenting göra innan vi har hört vad dr Medwin säger.
Han tittade på tidningssidan igen, och med en förnyad ansträngning att avleda Katies tankar sa han:
– Berätta för mig om hertigen. Jag har aldrig frågat exakt vad det var han gjorde dig.
– Vad tror du han gjorde? frågade Katie vasst. Den snuskiga gamla grisen. Jag mår illa när jag tänker på honom.
– Du måste ha varit mycket ung när du träffade honom. Vi har varit tillsammans i fyra år.
– Det var för sex år sedan när jag först kom till London, svarade Katie. Jag var alldeles till mig över att ha fått en roll på Olympic Music Hall. Bara i baletten först… det var mitt hår som skaffade mig ett solonummer.
– Vad menar du – ditt hår?
– Det hände under en repetition, svarade Katie. Jag dansade med de andra och tog i lite extra när mina hårnålar trillade ut och håret föll ner.
Hon hade ett blekt leende på läpparna när hon fortsatte:
– Jag blev generad men fortsatte dansen ändå, och när den var över böjde jag mig ner för att plocka upp hårnålarna. Det var då scenmästaren sa till mig:
– Du där. Låt ditt hår vara som det är och försök ta de där sista stegen ensam.
Katies röst hade fått en plötslig klang när hon fortsatte:

– Du må tro att jag lade ner min själ i de stegen. Sedan började jag varenda kväll med håret uppsatt, och lät det falla ner mot slutet. Publiken älskade det.
Ett ögonblick var Katie tillbaka i det förflutna. Sedan, utan att Harry sa något, fortsatte hon:
– Jag måste ha gjort den där dansen i tre veckor innan en av flickorna sa till mig:
– Det sitter en riktig sprätt i publiken i kväll.
– Så när jag gick in på scenen tog jag förstås en titt för att se vem hon menade, och blev besviken.
– Jag antar att det var hertigen, sa Harry.
– Det visste jag inte först, sa Katie. Inte förrän han skickade sitt kort och frågade om jag ville äta middag med honom.
– Och det gjorde du?
– Ja, självfallet. Flickorna var gröna av avund över att jag skulle äta middag med en livslevande hertig.
Hennes röst fick en triumferande klang när hon fortsatte:
– »Varför frågade han dig», frågade primadonnan med kinkig röst… och resten lät mer eller mindre likadana.
– Jag skulle inte ha blivit förvånad, sa Harry.
Katie log mot honom innan hon fortsatte:
– När jag träffade honom vid scendörren blev jag inte överdrivet imponerad. Han såg gammal ut, och det fanns något hos honom som jag inte tyckte om. Men när vi körde iväg i hans vagn visste jag att jag rörde mig i en värld jag inte ens hade vetat att den fanns.
– Hur gammal var du då?
– Bara sjutton, svarade Katie, och jag visste ingenting om människor som han. Hur skulle jag ha kunnat göra det?
– Nej… hur? mumlade Harry.
– Du är en gentleman, du vet hur folk som hertigen uppför sig. Men för mig var alltsammans nytt – en vagn dragen av två hästar, en lakej bak på vagnen… ägaren till restaurangen som bugade så han höll på att slå pannan i golvet, det bästa bordet, en knippa orkidéer åt mig, kaviar och champagne som jag aldrig tidigare smakat på.
– Du måste ha druckit champagne, invände Harry.
– Inte den sort han beställde. Den var något helt annat än bubbelvattnet jag fått ibland i Stockport. Och maten. Jag önskade att jag kunde äta tillräckligt för en hel vecka.
– Vad hände? frågade Harry.
– Ingenting den där första kvällen, och inte på flera veckor, svarade Katie. »Jag är en anständig flicka, ers nåd», sa jag till honom när han talade om vad han ville.
– Och vad svarade han på det?
– Han försökte övertala mig genom att säga att han kunde göra mig mycket lycklig, och ge mig en lyx och en bekvämlighet som jag aldrig haft tidigare.
– Men du höll honom på avstånd?
– Om du menar att jag inte lät honom röra vid mig, så är det alldeles riktigt. För det första ville jag inte att han skulle göra det. Han kändes gammal och motbjudande, men jag tyckte om presenterna och blommorna han gav mig.
– Fina presenter?
– Jag tyckte det just då, men senare när jag skulle sälja dem kom jag på att han inte hade varit så där fantastiskt generös. Hur skulle jag ha kunnat bedöma det när – före honom – ingen hade bjudit mig på mer än en drink extra.
– Fortsätt, uppmanade Harry.
– Låt se… hertigen bjöd ut mig, inte varenda kväll men kanske tre kvällar i veckan, och för varje gång blev han alltmer envis tills det kom en dag när jag insåg att jag skulle bli tvungen att göra som han ville – vilket jag inte hade en tanke på – eller också be honom att dra något gammalt över sig.
– Och vilket gjorde du?
– Jag försökte bestämma mig, men det var svårt eftersom de andra flickorna var så avundsjuka och tjatade på mig att jag skulle låtsas vara med på noterna. Men vid det laget hade jag hört en del om hans rykte.
– Jag kan tänka mig vad du fick höra.
– Jag vet vad du tycker, sa Katie, men när man är ung är man säker på sin förmåga att handskas med vem som helst. Så jag var egentligen inte rädd för honom, även om vi hade ett par duster i hans vagn.
– Han föreslog aldrig att han skulle ta dig med någon annanstans?
– Naturligtvis gjorde han det. Han brukade säga: »Om vi äter i enrum så får vi vara lite mer för oss själva.»
– Och jag brukade svara: »Ånej, ers nåd. Jag vill att alla ska få se hur duktig jag är som äter middag med någon som är så framstående som ni.»
Harry skrattade.
– Lyckligtvis låg privatrummen i de restauranger vi brukade besöka allihop uppe i andra våningen, fortsatte Katie, och jag vägrade blankt att sätta foten på första trappsteget. Hans nåd var uppretad och besviken, så vad kunde han göra åt det?
– Men vad hände egentligen? frågade Harry. Hur slutade det?
Katie suckade. – Jag borde ha förstått att. jag inte skulle kunna hålla honom på avstånd i all evighet.
Hon tystnade ett ögonblick innan hon förklarade:
– Det var en lördagskväll och jag hade haft en hård vecka. Vi hade gett en matiné extra den dagen, jag var trött, och hertigen trugade mig med champagne. Även om jag inte var lummig hade jag ändå fått tillräckligt för att inte vara lika klar i huvudet som förut. Det var då hovmästaren kom till vårt bord och sa:
»Lady Constance framför sina hälsningar och skulle bli förtjust om ers nåd och den unga damen i ert sällskap skulle vilja komma till den lilla tillställning hon har däruppe. Hennes nåd är säker på att ni skulle få trevligt, och det finns flera berömda herrar och damer från scenen närvarande.»
– Hertigen vände sig till mig och sa:
»Det skulle vara trevligt, och vi behöver inte stanna länge. Och det kan visa sig bli ett stort steg i er karriär.»
– Jag tyckte det lät spännande eftersom jag alltid velat träffa dem som spelar huvudrollerna på andra teatrar.
– Jag följer gärna med, sa jag.
– Hertigen vände sig till hovmästaren och bad honom hälsa hennes nåd att han och miss King gärna skulle komma så snart vi ätit vår middag.
– Jag såg hovmästaren gå uppför trappan, och tänkte inte ett ögonblick på att det kunde vara annat än en äkta inbjudan.

– Menar du att det var något som hertigen hade hittat på för att locka upp dig i ett av privatrummen? frågade Harry.
– Precis, svarade Katie. Ungefär tio minuter senare gick vi uppför trappan, och hovmästaren visade vägen genom en mörk korridor. Jag kunde höra folk prata och skratta i rummen vi passerade, och sedan öppnade han en dörr.
Katies röst fick en omisstaglig skärpa när hon fortsatte:
– Jag gick förbi honom in i rummet där ljuset var dämpat och… rummet var tomt. Eftersom jag var oskuldsfull och en smula påverkad av champagnen såg jag mig omkring och trodde det var en tambur eller förrum till rummet där festen var. Sedan vände jag mig om och fick se hertigen låsa dörren och stoppa nyckeln i fickan. Det var då jag förstod att jag hade blivit lurad.
– Fanns det inget du kunde göra? frågade Harry.
– Jag skrek, och då slog han till mig, sa Katie enkelt. Och ju värre jag kämpade emot, desto mer tycktes han njuta av det. Han var väldigt stark, och eftersom jag är feg av mig gjorde jag inte alltför mycket motstånd efter första försöket att fly därifrån.
– Stackars Katie.
– Efteråt fick jag veta att hälften av flickorna på teatern kunde berätta samma historia. Lita aldrig på en sprätt, och drick aldrig om du vill ha övertaget kvar. Det är mitt motto för en landsortsflicka som söker sig till scenen.
– Jag har alltid hört att hertigen är ett svin, sa Harry. Vad gav han dig?

– Femtio pund, och det blev inga fler blommor och inga fler middagar.
– Menar du det? utbrast Harry.
– Efteråt var det många som berättade att allt han ville var att vara den förste för unga, oskyldiga och orörda flickor.. Det var vad han fick av mig. Billigt också!
Katies röst hade blivit hård.
– Han fick mig att avsky alla män ända tills jag träffade dig. Du var annorlunda. Åh, Harry, jag älskar dig.
– Vi har haft många lyckliga stunder tillsammans, sa Harry, och vi ska få många fler. När doktorn har berättat de goda nyheterna kan du snart återvända till scenen, och innan du vet ordet av kommer Hollingshead att göra dig till sin primadonna.
– Precis vad jag vill, sa Katie. Huvudrollen på Gaiety – Miss kate king framträder i »prinsessan av trebizonde».
– Och så kommer det att bli, märk mina. ord, sa Harry. Du har en månad till på dig att bli bra. Jag har hört att den här uppsättningen som de hämtar hit från Paris kommer att bli den finaste vi någonsin har sett. Och jag har alltid tyckt om Offenbachs musik.
– Jag måste få vara med i den, jag måste! utbrast Katie.
– Och det kommer du att vara. sa Harry eftertryckligt.
Det knackade på dörren, och de förstod att det var doktorn som hade kommit.
*


Harry stod ute på trappavsatsen och väntade när dr Medwin kom ut från Katies rum.
Han var i medelåldern och hans hår hade börjat gråna. Fårorna i det bleka ansiktet visade att han var både utarbetad och undernärd.
Han var inte bara en god läkare, utan också en god människokännare. Trots att han kände Harry Carrington för det han var, en man som levde på kvinnan han älskade med. tyckte han fortfarande om honom.
Han skulle aldrig bli något, denne man som inte uträttat ett dagsverke i hela sitt liv, men han var en gentleman av födsel och hade en charm som kvinnor fann förödande.
Han hade också, tänkte dr Medwin, haft anständigheten att stanna hos Katie King i detta ögonblick i hennes liv när hon, om hon lämnats ensam med sin egen fruktan, mycket lätt hade kunnat ta sitt eget liv.
Den del av Themsen som utgjorde den norra gränsen för dr Medwins stora distrikt i Lambeth, hade fått ta emot många av hans patienter som inte orkat möta livet sedan de fått veta sanningen om sitt hälsotillstånd.
Harry stod lutad över det skrangliga räcket när dr Medwin kom ut ur Katies rum och stängde dörren efter sig.
– Hur lyder utslaget? frågade Harry spänt.
– Illa.
– Det hade jag väntat mig.
– Jag också, men jag måste få det bekräftat. Proverna tyder utan tvekan på en växande cancersvulst.
– Vad kan ni göra åt det?

– Mycket lite, är jag rädd.
Dr Medwin suckade.
– Det känns hemskt att behöva säga det om en kvinna som bara är tjugotre år, och som är så vacker som Katie King.
– Men visst måste det finnas något ni kan göra?
– Jag kan se till att hon inte behöver plågas alltför mycket, men jag vill inte försöka lura er att tro att smärtorna inte kommer att bli värre och värre, och att bara droger kan hindra henne från att behöva känna dem i full utsträckning.
– Är det allt? frågade Harry tonlöst.
– Om ni varit förmögna kunde jag ha gett ett annat svar, sa dr Medwin. För omkring fem år sedan skapades ett nytt hopp för dem som underkastas operation, av en man vid namn Joseph Lister.
– Jag har för mig att jag har läst om honom.
– Han har skrivit en avhandling om sin tro att aseptik kan förhindra förruttnelse i operationssår, och hans teorier stöds av en man vid namn Louis Pasteur i Frankrike.
– Och ändå är detta inte tillämpbart i Katies fall?
– Vad miss King beträffar, sa dr Medwin, så kan jag bara skicka henne till ett av våra kommunala sjukhus där det bör finnas en ledig sängplats.
Han tystnade ett ögonblick innan han fortsatte:
– De medger att chanserna att överleva en operation inte är större än ungefär 50 procent, men jag kan försäkra er att de, enligt min erfarenhet, är långt mindre.
– Det är vad jag också har hört, sa Harry med något vilt i rösten, och jag skulle inte låta ett djur utstå förhållandena på ett av de där sjukhusen.

Jag instämmer, sa dr Medwin.
Båda männen blev tysta, och dr Medwin tänkte på infektioner och kallbrand och på hur ofta han hade varit tvungen att titta på medan huden och vävnaderna kring ett sår blev missfärgade och svullna.
Gradvis skulle det bli svart av kallbrand. Patienten skulle få frossa, hög feber – och alltsammans skulle sluta med döden.
Det var som om Harry följt hans tankegångar, för han frågade: – Ni säger att det finns ett alternativ?
– För tillfället finns det en kirurg som arbetar enligt Listers metoder och haren privat klinik.
– Vad heter han?
– Sheldon Curtis, och han är inte bara en förstklas sig kirurg, utan jag har också hört att han genom att använda karbolsyra under och efter operationen lär ha sänkt ned dödsfallssiffran till mindre än fem procent.
Det blev tyst, och sedan frågade Harry kort:
– Hur mycket tar han?
– Med avgifterna för vården kan han inte tänka sig att åta sig ett fall för mindre än 200 pund.
Harry skrattade, kort och utan humor.
– För tillfället har jag knappast 200 shilling.
– I så fall, som jag har sagt, sa dr Medwin, ska jag göra mitt bästa för att miss King inte ska behöva lida.
– Och vad ska hon göra under tiden?
– Vad hon vill, men hon kommer inte att ha lust att röra på sig speciellt mycket. Dans kan det inte alls bli tal om, är jag rädd. Jag är ledsen, Carrington, men jag var säker på att ni skulle föredra att få veta sanningen.
– Ja, naturligtvis.

– Det är ingen tröst, tillfogade dr Medwin, men jag står just i begrepp att ha samma samtal med en annan patient, vars tillstånd jag prövat samtididigt med miss Kings. Jag tror ni har hört talas om honom – professor Braintree som bor ett stycke uppåt gatan.
– Jag har för mig jag har läst om honom någonstans, sa Harry.
– En briljant man. Den intellektuella världen beundrar honom som en auktoritet på det trettonde århundradets litteratur – vilket olyckligtvis inte får dem att köpa hans böcker.
Dr Medwin tog upp sin svarta väska som han ställt på golvet medan han pratade med Harry.
– Lustigt nog har han en dotter vars hår har precis samma nyans som miss Kings. Jag tycker att det är ett osannolikt sammanträffande att jag har två patienter vars hårfärg är nästan unik. Jag kan inte påminna mig att jag sett några andra kvinnor med just den nyansen.
– Ja, det verkar konstigt, instämde Harry. Faktum är, att innan jag träffade Katie, visste jag inte att en sådan färg fanns, bortsett från på en duk av någon gammal mästare.
– Den är vacker, mycket vacker, sa dr Medwin och fick en smula entusiasm i sin trötta röst. Det är synd, oerhört synd, att vi inte kan göra mer för miss King eller för miss Braintrees far.
Han började gå nedfor trappan, och Harry följde efter honom.
– Ni menar alltså, sa han, att om professor Braintree hade haft pengarna, så skulle, han ha kunnat opereras av den här Curtis och kanske räddas till livet – precis som Katie.
– Det finns förstås alltid en risk att cancern kan ha utvecklats för långt, svarade dr Medwin försiktigt, men om ni vill ha mitt yrkesmässiga omdöme tror jag att både miss King och professorn skulle kunna räddas om de omedelbart opererades av Sheldon Curtis.
De kom ner i den trånga, ganska smutsiga hallen, och läkaren stannade innan han öppnade dörren.
– Jag vet redan svaret, sa han, men jag är tvungen att fråga om ni, efter det jag har berättat, ändå vill ta risken att skicka miss King till det kommunala sjukhuset?
– Ni vet mitt svar på det, sa Harry. Om jag trodde att hon skulle ha minsta chans skulle jag kasta mig över möjligheten, men jag har hört talas om alltför många som dött på sjukhusen sedan de först slaktats. Om hon måste dö, låt henne då dö i frid.
– Jag trodde att ni skulle svara så, sa dr Medwin. Adjö, Carrington. Jag önskar att jag kommit med bättre nyheter. Jag tittar in om en dag eller så. Skicka efter mig om hon får svåra plågor.
– Ja, självfallet, sa Harry. Och tack ska ni ha.
Läkaren höjde handen i avskedshälsning, gick nedför trappan och vek av mot en annan del av grannskapet där husen var lite bättre än det i vilket Katie bodde.
Harry gick sakta tillbaka uppför trappan till andra våningen.
Utanför Katies dörr stannade han till innan han öppnade och – med avsevärd ansträngning – tvingade sig att le.
– Vad sa han? Han ville inte berätta det för mig. Han sa att han skulle prata med dig, sa Katie.
Hon hade satt sig upp, stödd mot kuddarna, och med det gyllenröda håret långt nedanför midjan var hon så vacker att Harry ett ögonblick bara förmådde stirra på henne och undra om det var möjligt att han just hört henne dömas till döden.
Sedan sa han leende:
– Doktorn var mycket uppmuntrande. Det är inte så illa som han hade trott, och han kommer tillbaka om ett par dagar. Han sa att du säkert kommer att känna dig bättre vid det laget.
– Sa han verkligen det? Är det riktigt, riktigt sant? frågade Katie.
Harry satte sig på sängen och slog armarna kring henne.
– Tror du att jag skulle ljuga för dig? frågade han. Du måste bli frisk, älskling, och det fort, annars kommer vi att bli mycket mycket hungriga du och jag.
– Harry, Harry, så snart jag är tillbaka på teatern ska jag arbeta så hårt att vi snart kommer att leva i lyx, och då kan du få den där nya kostymen du så väl behöver.
Sedan kunde Katie inte säga mer eftersom Harry kysste henne.
Därpå, när han kände henne bli slapp i hans famn, förstod han att han överansträngt henne och sa:
– Jag tänker inte trötta ut dig mer, älskling, i varje fall inte ikväll. Jag blir glad bara av att titta på dig. Doktorn sa också att du ser så vacker ut.
– De kommer att applådera mig igen när jag går ut på scenen med håret löst hängande, sa Katie lågmält men glatt.
– Doktorn sa att han skulle ha trott att det hade en unik nyans, sa Harry som för sig själv, om det inte varit för att det finns en flicka ett stycke uppåt gatan med precis samma hårfärg.
– Det tror jag inte! utbrast Katie. Hon måste färga det.
– Inte enligt doktorn.
– Jag ska klösa ögonen ur henne om hennes hår är vackrare än mitt.
– Var inte orolig, min skatt. Det kan inte finnas någon annan med ett hår som ditt.
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